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OviginalboUumente aus Q^otpes
RovveÎponben$.

h QDolpe on Warft -pins IV.

Qlltborf, 1561 DKai 31. (II A 277).
(Smpfeljlung eûtes ©djreibens ber üjerren oon Uri an ben Papft : S5itte um

©etoäljrung getoiffer bifdjöfft'djer Doffmadjten für ben Pfarrer oon Qlftborf.

Pio IUI Pontifici Maximo.1)

Senatus Üraniensis a me efflagitavit, ut eius litteras Sanctitati Tuae

reddendas, simulque ut petita impetraret, curarem. Ex eis litteris, quid cupiat
intelliges. Quare negotium id, quemadmodum debeo, Tibi commendo. Quodsi
ab indulgentia Tua tantum sit, me oratore, eius precibus tributum, ut quod ad
vestium et campanarum benedictionem saltern attinet, episcopo suo duntaxat
absente, exoret : eum certe Senatum Tibi summo beneficio devinxeris, me vero
apud eum in maxima gratia posueris.

Deum Optimum Maximum pro Sanctitatis Tuae, cui prostratus sanctissi-
mos pedes osculor, incolumitate continenter oro.

Uraniae, pridie Kalendas Junii 1561.

2, *2)olpc on ißetev 3>onot Cefi, IKjelegot in Q5ologna.

Qlltborf, 1562 DKärg 4. (II A 2230.)
Dofpe bittet um Derfängerung bes Urlaubes für Peregrin oon 55erolbi'ngen,

òa fein Dater 3°lue ff>n oerFjeiraten toiff unb bie tQodjgeit toäljrenb ber gaftengeit
nidjt ffattftnben fann.

Al Vescovo di Narni, Vicelegato dt Bologna.2)

Il Capitano Peregrino Berelinghen desiderava di ritornarsene
a Bologna quanto più presto, ma essendo dissegno del Cavai lie ro
Josue, suo padre, ch'egli prenda moglie, prima che parta: et usandosi in questi
lochi che li matrimoni, li quali qui si fanno in faccia della chiesa, secondo la

forma dei canoni, non si contrahano per tutta la quadragesima3), desiderarebbe

t) °JI5ir brucfen bie ©ofumente aus ben beiben JJKegifìerbanben ber -Korr. bes
Qlungius im Museo Civico Como, bte toir in grn, Dolpe, (Sinfeitung ©. XXIII ff.
befpredjen. ßu unferer ©ignatur I, II A, IIB f. ibb ©. IX.

SfBi'r befolgen bei ber "SJegttoiebergabe ber fotgenben ©ofumente òie (Sòi-
tionsgrunbfätje oon ©teffens-JXeinbarbt (f. Nuntiatur 35onfjomini, ©ofumente, I.Q5anb,
©. XXVIII f. [@o(. 1906].)

2) Petrus ©onatus (Sefi, Dertoalter bes QSistums Starni 1546, 2i. 3um'/
reftgm'erte 1566. ©tattbatter unb Digefegat in 55ologna 1560, Sarbinal 5. DKai
1570, f 29. STooember 1586. f. (Subel-©ulif, Hier. cath. Ili 2 (1923) ©. 44, 253.

3) Oftern roar in biefem 3abre am 29. DKärg.
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per consolatione, d'ottener a) gratia da V. S. Rnla et licenza, di potersene
restare qui, fìn'a tanto che questa cosa habbia effetto, per non haver a perdere
tempo in andare et ritornare. La qual gratia gli bastarebbe che durasse per
il mese d'Aprile solamente.

Però tutti doi m'hanno fatto instanza ch'io dovessi appresso a Lei
intercedere questo favore. Io, non potendo mancare al Cavalliero Josuc,
tanto catholico et servitore di Sua Beatitudine, prego V. S. Rma ch'Ella gli
conceda questa b) dilatione di termine del mese d'Aprile per amor mio,
offerendomi anco io a servirLa nelle Sue occorrenze, oltra l'haverLe tutto quello
Obligo ch'Ella vorrà.

Et col baciarLe la mano di cuore, faccio fine.

D'Altorfo, il 4 di marzo 1562.

a) Ms : ottenner.
b) Ms. nadj questa geftridjen : gratia.

1. Volpe an 3>a-üff 3>ins IV.
Qlltborf, 1562 DKai 6. (I 302. II A 319.) a)

(ïmpfeljlungsfdjreiben an ben Papft für òen abreifenben ©efanbten 3ofjannes
gumbrunnen, einen DKann aus untabeli'ger gamilie, ber in feines fremben üjerrn
©olb ftebt unb bei feinen DKitbürgern roegen feiner tEugenben unb feines (Stjarafters
Ijodjgeadjtet ift.

Helvetiorum in Romanos Pontifices observantia semper fuit illustris et

omnium ore praedicata et litterarum monumentis b) testatissima. Studium vero
et cultus, quo peculiarius Sanctitatem Tuam Septem Pagorum cives observant
et venerantur, adeo ad cumulum accessit, ut propensissimae in Te voluntatis
singulari aliqua signiftcatione declarandae nulla occasio non sit diligentissime
ab eis conquisita.

Cum autem opportunitas deesse nec ulterius ferre posse viderentur, quin
Tibi eos honores, quos possent maximos haberent, obsequiumque praestarent,
Legatum ad Te decreverunt, qui R o m a e commorans continenter apud Te sit,
Te veneretur, de rebusque communibus, quod ex mandatis intelliges, pertractaret.
Hoc quanti sit faciendum, Tu, qui sapienter omnia iudicas, obstinabis. Ego
quidem credo a fortissima hac gente hunc honorem nulli forte mortalium esse Iributum.

Earn legationem JoanniZombrunio, Uraniensi, ex honesta familia
nato et pluribus magistratibus domi forisque gestis claro, et (quod maximi
momenti esse arbitror) nulli regi pecunia, vel iureiurando obstricto, vero denique
bonitate, modestia, vitaeque innocentia, pietate et religione apud suos cives
commendato, dederunt. Eum, quem amo non vulgariter, sine meis litteris et

commendationeadTeproficisci non sumpassus; ob quam commendationem, si ab

indulgentia Tua aliquid ornamenti, vel adiumenti consequetur, fidei et existima-
tionis meae apud Nationem hanc momentum et vim attuleris, et benefìciorum
in me Tuorum hac nova accessione numerum auxeris.

Sanctitati Tuae prostratus pedes osculor, cui post optimam valetudinem
ut omnia ex sententia succédant Deum Optimum Maximum praecor.

Uraniae, pridie Nonis Mail 1562.

a) ©ie beiben JJRegifter finb ibentifd). îtur bie Qtbreffen oerfdjieben : I 302
bat : Al Papa, II A 319, nadj bem toir brucfen : Pio UH Pontifici Maximo.

b) Slaé) monumentis geffrfdjen testas.
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4. Volpe on yetev 2>onot <£ejl, THjelegot itt Q3olo0tto.

Qlltborf, 1562 DKai 6. (II A 224).

(Smpfebfungsbrief für ben nadj JJRom reifenben ©efanbten öo^tann gumbrunnen.

Il Signor Zombruno d'Urania va a Roma, Ambasciatore ordinario
dei Signori Svizzeri Catholici. Onde ho voluto raccomandarlo a V.
S. la quale, seben so certo che l'accoglierà come conviene, ho però voluto
raccomandarcelo con questi pochi versi. Che, sebene le sue qualità sono di

gran merito, et V. S. può pensare che Sua Beatitudine riceverà in grado ogni
accoglienza che gli sia stata fatta, io però di tutto ne voglio restare obligate)
a V. S., alla quale di cuore bacio la mano, dopo l'offerirLe ogni mia servitù.

D'Altorfo, il 6 di Maggio 1S62.1)

1) Qlnaloge ©djreiben (affé oom gleichen ©atum) gab Dofpe bem ©efanbten
mit an QStfdjof oon DKartorano (tEofomeo ©alilo, fpäter -Karbinal unb ©taats-
fefretär ©regors XIII., II A 222),- Sarbinat ©an ©iorgt'o (©t'oo. ©erbeltone, Detter
bes Papftes, II A 214, irrtümlid) batiert oom 6. QlprtI),- üjferonrjmus Dolpe, Q5ruber
bes StJungt'us unb ©efretär bes -Karbinals -Kamerlengo (II A 250 o.).

j5. Volpe an Johannes 3ttntbtttttttctt in Dlotn.
35aben, 1562 3unt 19. (II A 248).

Qlntroort auf bas ©djreiben bes ©efanbten oom 30. DKai mit bem Q5eridjt
über feine Qlnfunft unb Qlufnabme in JXom. ©er 3<Jungi'us bittet gumbrunnen, immer
freimütig gegen t'bn gu fein unb iljn auf ettoaige gebier aufmerffam gu madjen.

Al Sr. Gio. Zombrone, Ambasciatore a Nostro Signore.
L'officiosissima lettera di V. S. di 30 del passato m'ha tutto consolato,

intendendo con quanta accoglienza sia stata ricevuta et resti consolata in Roma.1)
Io certo mi promettevo questo, dall'affettione di Sua Beatitudine et di Suoi
111mi Signori N e p o t i2) verso questa inclita Natione et merito di Lei stessa.

Piaccia al Sr. Dio di conservarLa et augumentar li honori et utili, come confido

che sarà per il Suo valore, che dei ricevuti me ne rallegro. M'è ben caro
oltra di ciò che le mie parole acquistano fede per gli effetti die seguono et

se ben seguono buoni successi, Ella l'ascriva pur al Suo merito, non alle mie
lettere le quali ponno poco per Lei, se ben lo desideravo molto.

Dov'EUa s'offerisce di fare buoni officii per me, ne La ringratio. Se ben

non desideto altro officio da Lei, eccetto ch'Ella m'ami, come confido che

faccia : nel resto io L'assicuro ch'io non penso ad altro che a servir Sua
Beatitudine per l'honore di Dio et di Santa Chiesa; però Ella non lasci vincere il
giudicio Suo dall'amore che mi porta, s'occorrerà ragionare di me : anzi, La

prego a scoprir tutto il male ch'è in me: per ch'io me ne possa ritrare et parlare
temperatamente del bene, se pur ve n'è, per che non divenghi superbo o ambitioso.

Mi piace che mio fratello3) L'habbia visitata, il quale La servirà sempre.
Le nuove di qui Le saranno scritte d'altri et col dire ch'io ho scritto dell'ottima
relatione ch'Ella ha fatto a questi Signori Le bacio la mano.

Di Bada, il 19 di Giugno 1562.

t) Qlnfunft in Diom am 26. DKai. Dgl. grtj, Dofpe, ©te römifdje ©efanbtfdjaft
bes 3obannes gumbrunnen, f. audj Dolpe, ©ofumente 3T,r. 482.

2) Sari 35orromeo unb ©abriet ©erbeltone, ber t'bn als 35efeblsbaber ber
päpftlidjen tEruppen empfobfen Ijatte.

;i) iòieronnmus Dofpe, f. o. SKr. 4 Qtnm. t.



6. Volpe on ^jottptmotttt 'Bottholomöus SZnon.

gug, 1562 3uni 29. (II A 250).
©er JKungius fann auf eine Qtnfrage bes Qtbreffaten feine Qtusfunft geben.

Al Capitan Bartolomeo Conni.')
Questa sera a pena ero arrivato a Zodio ch'il messo di V. S. mi diede

la Sua lettera, alla quale brevemente rispondo che non havendo io certezza
alcuna di quella cosa della quale Ella mi scrive, io non posso dirLe alcuna
cosa nella quale si possi far fondamento. Solamente Le direi ch'io L'ami, Lei
et tutti i Suoi, s'io non mi persuadessi di'Ella havesse questa opinione.

Et non mi occorendo altro, a Lei di core mi raccomando.
Di Zocho, il 29 di Giugno 1562.

t) 35. (Sljuon (Sbun, -Ruljn, -Ruon) tot'rb in ben EA guerfi 1559 genannt unb
bann bte fotgenben 3abre immer roieber. 1566 fanboogt in Q5e(leng. Ueber bte
gamifie f. HBL IV 569. SSartljofomäus toar 1580 ©tattbatter in Uri, ging 25. 3anuar
1580 als ©efanbter ber VII Orte in bie III Q3ünbe gur ©djlidjtung ber Qlnfìanbe
groifdjen ©ottesbausbunb unb SSifdjof oon @bur uno f groifdjen 1580/81. f. DKarjer,
©efdjidjte bes 35istums &)ux II 157. — ©egmüller, ZSK VI 47. — EA IV, 2a
Qlr. 153 e. — iijffìortfdjes ÎKeufabrsbfatt oon Uri 1910. — ©as SSürgerijaus in
Uri, Qtrtt'fel ©piringen. — ïfBnmann, ©as ©djladjtj'abrgett oon Uri — ©fr. 64, 291.

Z. Volpe an Oiittev ODoltet Dtolt.
gug, 1562 3ufi 8. (II A 2570.) a)

©anffdjreiben für bte gujenbung eines QSriefes oon gumbrunnen.
Al Cavallier Rollo.
Ringratio V. S. della diligenza die ha fatto in farmi capitare la lettera

del Signor Ambasciatore Zombrone1), la quale non contenendo altro
che quelle cose die mi narrò V. S., mi dà causa di esser breve.

Da m. Andrea2; mio Ella vedrà alcuni avvisi che mi son mandati.
Et me Li raccomando.
Di Zocho, il 8 di Luglio 1562.

a) 257 recto bfojj bie Qlbreffe: Al Cavallier Rollo.

8. Volpe ott Johannes 3tttnbt:ttttttctt iti dotti.
gug, 1562 3uli 8. (II A 257.)

Qlntioort auf ben 35rief bes ©efanbten oom 27. 3ur>i- 35erfdjt über ben ©tanb
ber päpftlidjen (Eruppenroerbung. Pfnffer ift im îOJallis tm 35ab. SlBetterlage.

Al Sr. Gio. Zombrone, Ambasciatore a N. S. per li Signori Svizzeri Catholici-
Hor hora ho una lettera di V. S. di 27 di Giugno?), alla quale non posso

dare altra risposta per la fretta d'un corriere che si parte in questo ponto.
Io feci la richiesta in Bada a VII Cantoni per quella levata. Tolsero

a riportare a suoi Signori. Hora faccio sollicitare per li Cantoni, ne spero assai
buon successo. Ma pur questi rumori che sono nell'aria, et l'esser partito quelli
quattro milla soldati per Francia1) mette qualche difficultà ,a questi Signori.

') Dgf. Oft. 8.
2) gontana, ein gamitt'aris bes ^Kungius unb fein Qlgent bei ber Unterbanb-

fung um bas päpftlidje 35ünbm's mit ben V Orten.
3) Dgl. oben 9(r. 7.
4) Unter Oberft gröbft'dj. Dgl. über biefen gelbgug ber fatfjolifdjen SJruppen

feit grübfabr 1562, ©egeffer, £. pfnffer I 23ff. ig7ff. HBL III 346 f. unb Dolpe,
©ofumente, 9Xr. 491 ff.
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11 5r. Phiffer1) èa bagni in V a 1 e s i o2), ne tornarà per tutto questo mese.
Et col fine a V. S. di core mi raccomando pregandoLa a servirsi di me

et di casa mia alla domestica. Qui fa gran freddo et pioggia che mi fa stare

con la pelliccia in dosso. Et Le bacio la mano.

Di Zocho, il 8 di Luglio 1562.

9. Volpe on <S>avbehauptmann Safpat oon (Sitenen.
gug, 1562 3uli 8. (II A 2580.)

Qlntroort auf ein üjöfftdjfeitsfdjreiben bes QIbreffaten, mit bem ber JKungius
bisber niebt forrefponbierte, ber aber mit Içferonnmus Dolpe gute 35egieljungen
unterbait.

Al Capitano della Guardia di N. S.3)

Se ben la lettera di V. S. di 7 del passato non era sottoscritta del Suo

nome, per la qual cosa ho tardato sin adhora a risponderLe per chiarirmene,
conobbi però ch'ella non veneva senon da persona cortese, et a me particolarmente

affettionata : della qual cosa ne La ringratio con tutto il cuore et ne

L'assicuro ch'io Le corrispondo d'amore et d'affettione. Che se ben sin adhora
non si siamo scritti, mi giova creder die sia stato più presto per mancamento
d'occasione che d'altro. Et per uscire delle cerimonie, V. S. si vaglia sempre
alla libera di me et di m. Hieronimo, mio fratello, col quale ho a caro
ch'Ella habbia quella stretta congiontione che mi scrive.

Delle nuove di qua Le direi qualche cosa, s'io non sapessi ch'Ella è molto
ben avvisata da suoi amici. La ringratio però di quelle ch'Ella mi ha mandato.

Ne havendo ch'altro dirLe per hora, senon pregarLa che qualche volta
mi scriva, con tutto il core me Le raccommando.

Di Zocho, il 8 di Luglio 1562.

IO. Volpe on £onófdtretbet! j^oftte 3tttnbmtttietu
g"3, '562 Qluguft 30. (II A 264.)

Olntroort auf ©djreiben bes QIbreffaten unb auf eines [feines 35rubers tu
JJRom. ©er QTungius gtoeifelt nidjt, bajs ber Pfarrer oon JJRancà oon ber 3nqui-
fìtion freigefprodjen tot'rb.

Al Signor Josue Zombrone, scriba a Lugano.4)
Molto Magnifico Signor come fratello.
Hieri a hora di disnare 1 habbi con la lettera di V. S. di 27 quella del

Sr. Ambasciatore Suo f r a t e 11 o 5), al qual Sr. Ambasciatore rispondo con
l'alligata.6 Ella potrà inviarla per quella via che Le piacerà, ma non trovandone

di più sicura a), puotrà indrizzarla a miei fratelli7) li quali come loro
affettionatissimi trovarà sempre pronti a loro serviti!.

a) DKs : sicuro.
i) ©djultbeifì 3oft Pfeffer, f- @. QL IV, 2 a Sfo. 170 d.
2) Wallis.
3) ©afj es ftdj um ben ©arbebauptmann in Diom banbelt, gebt aus ber (Sr-

toäbnung bes içieronrtmus Dolpe fjeroor. Qludj fetjt Dolpe, toenn Bologna ober
URaoenna in grage fommt, regelmäßig ben Ort in bir Qlbreffe (ogl. unten~3Tr. 16).

4i fanbfdjreiber in fugano 1554/64, f. E. A. IV. 2a 1179, Otri. 53.
•') 3obannes gumbrunnen, ©efanbter in URom.
"¦ OiJr. 12.
7) ©as ljefjjt über (Somo, too bie 25rüber bes OUtngius eine QIrt Dermttt-

lungsbttreau für bie -Korrefponbeng oon unb nadj ber ©djtoeig batten.
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Quanto al particolare del c u r a t o di Ranca1), certo per quel puoco
ch'io l'ho conosciuto, non ho mai havuto sinistra opinione di lui et seben confido

che dall'inquisitore non riceverà alcune gravame, ma giustitia, al

sicuro, et anco cortesia, non dimeno per compiacere a V. S. ce lo raccomando
nella forma che vedrà per copia.1)

Ch'Ella sia deputata da questi Signori C a t h olici per le cose della
fede, me ne ralegro, perchè so in qual conto ci l'ho di catholico et La prego
a continuare et a vigilare per servitio di Dio, per che questa mala semenza
non si spanda nc'vostri campi.

Et perchè non m'occorre dirLe altro, senon pregarLa die si vaglia di me
et casa mia domesticamente et si persuada ch'io non L'ami meno del Suo

merito, col fine me Le raccomando.

Da Zocho, il penultimo d'Agosto 1562.

H. Volpe an ben Vfavvev von Dionea.2)

gug, 1562 3) Qluguft 30. (II A 264.)

©er JKungtus bat ben QIbreffaten, oon bem er nidjts 3Tadjteiliges loeifc, auf
55itten bes £anbfdjreibers oon fugano bem Pater 3nquifftor empfohlen.

Al curato di Ranca.
Reverendo. Se ben son certo che dal Padre Inquisitore4) non potrete

senon ricevere compimento di giustitia et spero anco cortesia, nondimeno, per
compiacervi et per gratificare al Signor scriba di Lugano6), io ne li raccom-
mando : nel resto, perché in quello ch'io v'ho conosciuto, non ho havuto mala

opinione di voi, sarò sempre pronto a farvi benefìcio. Vi raccomando il
servigio di Dio sopra tutto. Et state sano.

Di Zocho, il 30 d'Agosto (1562).

J2. Volpe on Johannes 3tttnbrttntten iti 9-tont.

gug, 1562 Qtuguft 30. (II A 263.)

Qlntrocrt auf ein ©djreiben bes ©efanbten oom 15. Qluguft. ©er Otungius
tann in ber oon gumbrunnen angefügten Qtngelegenbeit in JXom nidjt oorfìelfig
toerben : îfBas bem ©efanbten, bem ©arbebauptmann unb ben tijerren (Sibgenoffen
nidjt geioäbrt rourbe, fonnte audj er nidjt erlangen.

x) Dgl. u'àSlx. 11.
_

-) SCßir 'fonnten eine Pfarrei JXancà nirgenbs fe|t|tellen. Dielleidjt bancate
bei JJKenbrifto

8) ®as ini DKs. febfenbe 3afjresbatum ergibt fidj aus Six. 10.
4) Um roeldjen 3"<luifitor es fidj banbelt, ift nidjt ausbrücflidj gefagt. 3n

II A 2640. ft'nbet ftdj ein Schreiben bes STungius an ben 3nquifitor. SfCir fübren
baraus an :

All'Inquisitore. R. fratello.
Il Sr. scriba di Lugano, uno dei Signori d'Altorfo, fratello del

Signor Ambasciatore de questi Signori, et mio amico singolare, ma, quello
die più importa, molto catholico, anzi deputato da Signori Catholici a tenere
conto delle cose che pertengono alla santa fede catholica, mi raccommanda
strettamente il prete di Ranca, suddito a questi Signori, il quale deve essere
delato all'officio della Paternità V., accioché se gli levi ogni molestia che se
gli possa dare, perciochc egli lo stima catholico et innocente

©er 53rief ift toabrfdjeinlidj an ben 3nquifttor oon ßomo ober JDKaifanb geridjtet.
r>) 3°fue gumbrunnen, f. 0. 3Tr. 10.



All'Ambasciatore Zombrone in Roma.

Hieri ricevei la lettera di V. S. di 15 di questo tutta piena d'amorevolezza
et cortesia al suo solito, della qual cosa La ringratiarei quando credessi die questo
bastasse. La ringratio almeno della confidenza ch'Ella mostra havere in me,
communicandomi quel negotio del qual mi scrive, il qual vorrei cosi àie succedesse

secondo il Suo disegno, quanto desidero a Lei compimento d'ogni Suo

disegno, et al Sr. Gasparo1) ogni bene et prosperità.
Ma dove Ella mi ricerca che io ne scriva a Sua Beatitudine io La prego

eh' Ella si raccoglia in se stessa et discorra secondo la Sua prudenza, se con-
verebbe a me, minimo servitore di Sua Santità, essere presontuoso in raccom-
mandarLe, uno molto più inanzi di me. Dopoi s'è conveniente die io ardisciti
di pensar al promettermi favore nelle cose forsi odiose a Sua Santità. Ho
detto forsi odiose, perchè non so il particolare di questo fatto, se non quanto
il volgo ne parla. Ultimamente, die giudicio si farebbe di me, quand'io ardissi
dimandare gratia di cosa non concesa a Lei, neaSuoiSignori tanto amati,
prezzati et stimati da N. S.

Certamente Ella conoscerà ch'io darei poco agiuto al desiderio di Lei,
et minor giovamento al s. Gaspar'), a quali tutti dot Ella può pensare, s'io
vorrei servire. Non mancare di dirLe che da Suoi Signori non me n'e
pur mai stato fatto motto. Io mi rimetto a Lei s'Ella giudica che questo fosse
di mia dignità et convenienza : le quali tutte potrei, anzi vorrei, posporre quando
fossi sicuro ch'il Suo disegno potesse havere compimento, perché in questo mi
giovarebbe molto haver satisfatto all'honore et desiderio di Lei et utile del

Signore Gaspar1)., anzi dirò cosi che sarebbe minor dignità di Lei quando
per mia intercessione s'ottenesse questa cosa per le a) ragioni ch'ho già dette.

Come ho obligo a V. S. che m'habbia b) aperto l'animo Suo, cosi sperare
ch'Ella accettarà in bene questa mia libera risposta la quale è congionta con
la riputatione di Lei et senza detrimento dell'amor mio et del giudicio che Sua
Santità farebbe di me. Nel resto, ove si tocca l'utile o honor Suo, il qual possa
esser in mano mia d'essere amplificato, non dirò che m'adopri, ma che mi
commandi: perchè mi vi trovarà ardente con haverneLe obligo.

Et di cuore Le baccio la mano.

Di Zocho, il penultimo d'Agosto 1562.

a) Ms: li. b) Ms: m'habia.

13. Volpe on Ôett Vi)ele$aten défi it» Q3otootto.
Qlftborf, 1562 Oftober 11. (II A 267.)

©er ÏKungius bittet im QCamen bes fitters 3°fue »cm Serofbingen um nodj-
malige Derläng erung bes Urlaubs für feinen ©ofjn Peregrin, roeil beffen üjodjgeit
toegen t£obesfall fn ber gamilie ber QSraut nidjt oor DKartini ftattfinben fann.

Al Vescovo di Narni, Vicelegato a Bologna.

IlCavaglieroJosue2) il qual non desidera altro, die'l Capitano
Peregrino, suo figliolo, se ne ritorni quanto più presto al Suo servitio, non
ha cessato di fare instanza con li parenti della sposa del detto capitano che

') Safpar oon ©ilenen, ©arbebauptmann in Diom.
2) oon Serolbingen.



le nozze se affrettino quanto più si può. Con tutte ciò, per esser morto il
suocero,1) et per altri impedimenti che si sono interposti non s'è potuto ottenere
di fare le nozze fin a Santo Martino : per lo che m'ha pregato die io vogli
interceder appresso a V. S. che sia contento di sopportarlo et fargli gratia d'un

poco di tempo, asstcurandoLa che fatte le nozze fra poco tempo lo rimandarà.
Io donque, desideroso di vedere consolato questo buon vecchio, antico

servitore della Sede apostolica, prego V. S. die si degni, et per merito suo et

per amor mio, concedergli che con bona gratia di Lei possa veder un fine di
queste nozze, et tolerar l'absenza poco tempo appresso. Che io con questo
favore ottenuto me Le terrò sempre obligate

Et pregandoLe ogni prosperità, Le baccio la mano.

D'Altorfo li 11 d'ottobre 1562.

M, Volpe an Sotiaanes 3tttttbmtttiett in Oiom.
Qtftborf, 1562 Oftober 15. (II A 2670.)

©er sKungius teilt bem ©efanbten auf fein ©djreiben mit, er fönne in ber
oon i'bm genannten Qlngetegenljeit nidjt gu ©ienfien fein. — Ueber Prägebeng-
ftret'tigfeiten fuffns in -Srient roeifj ber î^ungîus nidjts JKeues. — gumbrunnen mag
tun, toas er für gut finbet.

All'Ambasciatore Zombronio a Roma.

Per la lettera di V. S., non so di quanto : perché non v'era il giorno,
conosco quanto Ella m'ami et La ringratio come son tenuto. Ma quanto al

particolare del qual mi scrive, non curo ch'altri ; dica o procuri quello che Li

pare: essendo io sicuro in conscienza di non haver pretermesso fede o
diligenza di quanto dovevo fare. Et forsi qualdi'uno haverà preso errore dandosi
intendere di sapere quello che non sapeva in fatti. Ch'altri si procuri honori
et gradi, me ne rallegro, die sebene io son lontano da questi pensieri, mi tro-
varanno pronto ad aiutarli ove potrò secondo l'affettione ch'io gli porto, com'ho
anco defeso la Sua dignità in altro loco, secondo che mi si conveniva.2)

Quanto alla precedenza del S r. Lussi io non Le so dire cosa alcuna,
ne certa ne incerta.3) So ben die Sua Santità fa gran stima di questa Natione,
et perciò la terrà sempre in honore conveniente al suo merito, et quello die
sarà ordinato in uno loco, non ho dubio die non s'osservi indifferentemente

per tutto. Et in queste contentioni è molto lodata la prudenza et destrezza

degli huomini. Ch'Ella può ben vedere che non cosi presto si diffiniscono.
Però Ella the è prudente è sul fatto et ha molti esempi inanzi agli odii, et
è amata da N. S., non ha bisogno d'altrui consiglio, ma saprà governarsi
con dignità et giudicio senza dar molta molestia a Sua Santità occupatissima

per altre cose importantissime, a) Nel resto se La posso servire, mi commandi.
Ch'io Le baccio la mano.

D'Altorfo, il 15 d'Ottobre 1562.

a) Ms : importatissime.
t) Peregrin oon 25erotbingen beiratete Urfula oon f iebenfets. f iebenau,

Bollettino XIII (1891) ©tammtafel I,- f. audj ©djioeigerifdjes ©efdjledjterbudj 35b. IV
(1913), ©. 46 ff.

2) f. 0. 3tr. 12. (Ss toirb fidj toobl um bie gleidje Qlngelegenbet't banbeln.
8) Ueber bie Prägebenganftänbe fuffrjs mit ben fforenttnifdjen unb barjerifdjen

©efanbten in -Srient ogf. grn, Dolpe : ©as Songil oon tUrient.
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(P. S.) Signore Ambasciatore, perché credo ch'Ella sapia quanto Le sia

affettionato, non dirò altro b), ma La prego die si serva di me alla libera ove
conosca ch'io Le possi giovare. Nel resto La prego che mi ami, che questo è

quanto desidero da Lei. Ma perciò non s'affatichi per me come fa ogni hora
caldamente, perché ringratio Dio che mi fa conoscere l'imperfettione mia. Et
mi fa gratia che tanto fuggo l'ambitione quanto altri gli corre dietro, pare a

me di caminare per la via diritta nel servigio di N. S. : questo so ben certo,
che con ottima intentione della quale non mi torcerà mai o calùnnia, o
malignità d'altrui, se pure, come non credo, ho chi faccia tale officio.

b) altro über ber geife eingefefet.

Ij5. Volpe an ©otòehatt-ptntonn S^afyav oon ©ilenen.
Srient, 1563 3uli 8. (II B 349 o.)

©er sKungi'us banft ©ilenen für bie Qlufnafjme feines ©djihjtfngs in bte ©arbe
unb teilt ibm mit, er babe bie für fuffrj eingefanbten Q5riefe biefem nadjgefdjicft.

Al Capitano della guardia del Papa.1)

10 ringratio V. S. tanto di cuore, quanto Ella con pronta volontà ha
ricevuto (com' Ella scrive) per amor mio nella Sua guardia quel buon compagno.
Et perché io son lontanissimo dalle cerimonie, le quali non convengono tra
amici, Le dico solamente ch'io Le corrisponderò sempre d'amore et di
benevolenza con ogni opportunità.

L'Ambasciatore Lussi partì da qui a 18 del passato2), al quale
hieri con alcune mie lettere ho indrizzato quelle di V. S.

Ne essendo questa per altro, con tutto il core me Le raccomando.

Di Trento, l'otto di Luglio 1563.

J6. Volpe an Solionn Ipeveavin von Q3etotòingett.
Srient, 1563 3ub' 22- (II B 3490.)

Dolpe beglücfiDÜnfdjt ben QIbreffaten gu feiner QSeftätigung im Qlmt, bie
Peregrin ifjm giifajrei'bt, unb i't fidjer, feine greunbfdjaft einem Sfüürbigen gu fdjenfen.

Al Capitano della guardia di Bologna.3)
11 ringraziamento che V. S. mi fa nella Sua lettera è stato più amorevole

che necessario, perciò che amandoLa io come faccio per la Sua virtù et per
la gran congiontione ch'io havevo col Sr. Suo padre4), non dovevo io
pretermettere officio alcuno die Li potesse essere ad ornamento, o giovamento.

M'allegro sommamente die sia continuata al capitanato di cotesta guardia.
Et s'a conseguirlo rilaverà giovato (com'Ella scrive) quel ch'ho fatto per Lei,
m'è sommamente caro, quando anco paresse cosi a Lei, a me è di somma
consolatione che cosi creda : poi ch'io so certo d'havere fatto quanto potevo.

Resta solo ch'io Le ricordi che spesso pensi di qual natione è nata et di
qual padre è discesa : che con questo mezzo farà di sorte che chi s'è affaticato

gur Qtbreffe f. 0. Otr. g__

2) fuffrj oerreifte in òie ©djtoeig, um mit gumbrunnen unb JvRuginelli bas
päpftlidje Q5ünbnis gu betreiben (ogl. grrj, Dolpe, Qtbfdjnitt : ©as 35ünbnis ber
V fatbolifdjen Orte mit Ptus V.).

;!) 3obann Peregrin oon ^Serolbingen.
4) 3ofue oon 35croIbingen.



58

per Lei non solo non si pentirà d liaverLe procurato honore, ma cercare ogni
occasione d augiimentarcelo. Di me Ella sa quanto può sempre promettersi.

Et me Le raccomando.

Da Trento, il 22 di Luglio 1565.

\Z. Volpe oti Ravbinal iSotl Vovvomeo in Ottoni.

Gonio 1564 Qluguft 7. (II A 161 o.)

©er STungius empfiehlt auf 35itten Uris SBalter gumbtunnen, fiefloertretenben
tpauptmann in 35otogna unb 35ruber bes ©efanbten, für òie natante ©arbehaupt-
mannfcfjaft in Diom. ©er -Ranbibat ift nidjt untoürbig.

Li Signori d'Urania havendo inteso la vacanza del capitanato
della Guardia de'Svizzeri di N. S.1), et desiderando di favorire il Capitano

G u a 11 i e r Z u m b r u n n e n 2), perché potesse conseguire cotesto luoco ;

persuadendosi anco che l'intercessione mia verso V. S. Illmil- et Uma- dovesse

haver'qualche momento, m'hanno scritto nel modo ch'Ella vedrà qui
allegata. Io, non potendo mancare a detti Signori, ne al detto Capitano
G u alt ter, lo raccomando a V. S. IUma- con quella maggior efficacità a) ch'Ella
può pensare ch'io faccia, assicurandoLa di'ogni benefìcio a) che sia fatto a lui
sarà bene collocato, si per le qualità che sono nella persona sua, come per esser
fratello del Ambasciatore Zombrunnen, di gran parentado et seguito
nel suo Cantone et fuori, et caro a suoi Signori et ad altri ancora. Io posso
aggiongere questo, che non sarà inetto a cotesto officio, essendo che un pezzo
fa governa la guardia di Bologna, come luogotenente.3)

Che di questa gratia che havrà ottenuta b) da V. S. Illma- gliene restarò
perpetuamente obligato.

Et con riverenza Le bacio la mano.

Di Como, il 7 d'Agosto 1564.

a) ©ie beiben "U-rorte ftefjen am @nbe ber geile unb fì'nb auf ber photo
unbeutlidj.

b) Ms: ottennuto.
1) Safpar oon ©ilenen max im 3uli geftorben. ©iebe ©teffens-JJXeinfjarbt,

Qh'nleitungsbanb gu ben STunttaturberfdjten, ©. 60. — ©arauf ernannte Pius IV.
feinen Defter ©iooanni QSattifìa ©erbeltone gum ©arbcfjauptmann. ©fe Sagfatjung
ber IV Otte fugern, Uri, 3Tibtoalben unb gug gu fugern (im Qluguft) naljm oon
einem ©djreiben bes neuen -Rommanbanten -Kenntnis unb gog guglefdj in (Srtoä-
qung, bafs fugern auf òie SSefetjung biefer ©telle Qlnfprudj babe (EA IV 2 a
JKr. 232 d). Unterbeffen Ijatten ftdj fugern (f. Sfßirg, QSG XXI 383 5Xr. 399 unb
Qtrdji'o. ©djro. Die\. ©efdj. II 35 QXr. 45 ©djreiben fugerns oom 2. Qluguft an
Pitts IV. unb beffen Qtntioort oom 1. September) unb Urt bereits um bie ©teile
beworben, offenbar beoor fte oon iljrer Q5efet}ung burdj ©erbeflone etroas erfaljren
batten (f. gum ©angen audj Dolpe, ©ofumente 3(rn. 722, 727).

2) ^Batter gumbrunnen, 95ruber bes ©efanbten 3obannes, f. Stammtafel ber
gamilie bei QBnmann, -K. Q5orromeo 176,- über bie 25rüber bes ©efanbten f. ©fr.
LXXIX 238.

B) ©teltoertreter für 3ohann Peregrin oon »Serolbingen; f. 5Prjmann a. a. O. 461.
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